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Aotrou, o Aotrou 
 

Aotrou, o Aotrou, klevit hor mouezh o sevel 
Aotrou, o Aotrou, klevit hor mouezh o c’hervel 

Aotrou, o Aotrou, klevit hor mouezh o c’houlenn 
‘Vit ar bed-mañ karantez ha peoc’h 

 
C’hwi hon Tad ‘zo mat Allelouia ! 

Deomp ni d’Ho karet gant joa 
C’hwi ‘ro deomp ar bed dre garantez 

Deomp ni d’e garet ivez 
 

Madelezhus eo Doue 
Evidon-me 

 
Mon Dieu est bon 
Il est bon pour moi 

 
My Lord is good 
He is good for me 

 
Trugarezus eo Jezuz 

Ha karantezus 
 

Seigneur, ô Seigneur écoute moi chanter 
Seigneur, ô Seigneur écoute moi crier 

Seigneur, ô Seigneur je veux te demander 
Pour le monde l’amour et la paix 

 
Toi, notre Père, Tu es bon, Alléluia ! 

A nous de T’aimer dans la joie 
Tu nous donnes le monde par amour 

A nous de l’aimer aussi 
 

Mon Dieu est bon 
Il est bon pour moi 

 
Jésus est miséricordieux 

Et plein d’amour 
 

~~~~~~~~~~~~~ 
An testennoù-mañ a zo gwarezet, kenkoulz hag ar sonerezh ; an arzourien eo a zo perc’henn warno. 
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